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1֙ יְהִי וַֽ
E–foi
H1961

בָּעֵת֣
no–tempo
H6256

וא הַהִ֔
o–aquele
H1931

וַיֵּ֥רֶד
e–desceu
H3381

ה יְהוּדָ֖
Yehudah
H3063

מֵאֵת֣
de–com
H0854

אֶחָי֑ו
irmãos–dele
H0251

וַיֵּ֛ט
e–voltou-se
H5186

עַד־
até
H5704

ישׁ אִ֥
homem
H0376

י עֲדֻלָּמִ֖
'adulamita
H5726

וּשְׁמ֥וֹ
e–nome–dele
H8034

ה׃ חִירָֽ
Chirah
H2437

E aconteceu no mesmo tempo que Judah desceu de entre seus irmãos, e entrou na casa d'um varão de Adullam, 
cujo nome era Hirah,

וַיַּרְא־2
E–viu
H7200

ם שָׁ֧
ali
H8033

יְהוּדָ֛ה
Yehudah
H3063

בַּת־
filha–de
H1323

ישׁ אִ֥
homem
H0376

כְּנַעֲנִ֖י
canaanita

וּשְׁמ֣וֹ
e–nome–dele
H8034

שׁ֑וּעַ
Shu'a
H7770

הָ וַיִּקָּחֶ֖
e–tomou–a
H3947

א ֹ֥ וַיָּב
e–veio
H0935

יהָ׃ אֵלֶֽ
a–ela
H0413

E viu Judah ali a filha d'um varão cananeu, cujo nome era Shuah; e tomou-a, e entrou a ella.

הַר3 וַתַּ֖
E–concebeu
H2029

לֶד וַתֵּ֣
e–deu–à–luz
H3205

ן בֵּ֑
filho

א וַיִּקְרָ֥
e–chamou
H7121

אֶת־
(a)
H0853

שְׁמ֖וֹ
nome–dele
H8034

ר׃ עֵֽ
'Er
H6147

E ella concebeu, e pariu um filho, e chamou o seu nome Er;

הַר4 וַתַּ֥
E–concebeu
H2029

ע֖וֹד
ainda
H5750

לֶד וַתֵּ֣
e–deu–à–luz
H3205

ן בֵּ֑
filho

א וַתִּקְרָ֥
e–chamou
H7121

אֶת־
(a)
H0853

שְׁמ֖וֹ
nome–dele
H8034

אוֹנָֽן׃
'Onan
H0209

E tornou a conceber, e pariu um filho, e chamou o seu nome Onan;

סֶף5 וַתֹּ֤
E–acrescentou
H3254

עוֹד֙
ainda
H5750

לֶד וַתֵּ֣
e–deu–à–luz
H3205

ן בֵּ֔
filho

א וַתִּקְרָ֥
e–chamou
H7121

אֶת־
(a)
H0853

שְׁמ֖וֹ
nome–dele
H8034

שֵׁלָה֑
Shelah
H7956

וְהָיָה֥
e–foi
H1961

בִכְזִ֖יב
em–Keziv
H3580

הּ בְּלִדְתָּ֥
em–dar–à–luz–dela
H3205

אֹתֽוֹ׃
(a)–ele
H0853

E continuou ainda, e pariu um filho, e chamou o seu nome Selah; e elle estava em Chezib, quando ella o pariu.

ח6 וַיִּקַּ֧
E–tomou
H3947

יְהוּדָ֛ה
Yehudah
H3063

ה אִשָּׁ֖
mulher
H0802

לְעֵר֣
para–'Er
H6147

בְּכוֹר֑וֹ
primogênito–dele
H1060

וּשְׁמָ֖הּ
e–nome–dela
H8034

ר׃ תָּמָֽ
Tamar
H8559

Judah pois tomou uma mulher para Er, o seu primogenito, e o seu nome era Tamar.

י7 וַיְהִ֗
E–foi
H1961

עֵר֚
'Er
H6147

בְּכ֣וֹר
primogênito–de
H1060

ה יְהוּדָ֔
Yehudah
H3063

ע רַ֖
mau

בְּעֵינֵי֣
aos–olhos–de

יְהוָה֑
YHWH
H3068

הוּ וַיְמִתֵ֖
e–matou–o
H4191

יְהוָֽה׃
YHWH
H3068

Er, porém, o primogenito de Judah, era mau aos olhos do Senhor, pelo que o Senhor o matou.
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וַיֹּ֤אמֶר8
E–disse
H0559

יְהוּדָה֙
Yehudah
H3063

ן לְאוֹנָ֔
a–'Onan
H0209

א בֹּ֛
entra
H0935

אֶל־
a
H0413

שֶׁת אֵ֥
mulher–de
H0802

יךָ אָחִ֖
irmão–teu
H0251

ם וְיַבֵּ֣
e–cunhada–te
H2992

אֹתָ֑הּ
(a)–ela
H0853

ם וְהָקֵ֥
e–levanta

זֶרַ֖ע
semente
H2233

יךָ׃ לְאָחִֽ
para–irmão–teu
H0251

Então disse Judah a Onan: Entra á mulher do teu irmão, e casa-te com ella, e suscita semente a teu irmão.

וַיֵּ֣דַע9
E–soube
H3045

ן אוֹנָ֔
'Onan
H0209

י כִּ֛
que

א   לֹּ֥
não
H3808

ל֖וֹ
para–ele

יִהְיֶה֣
seria
H1961

הַזָּ֑רַע
a–semente
H2233

וְהָיָ֞ה
e–foi
H1961

אִם־
se

א בָּ֨
entrava
H0935

אֶל־
a
H0413

אֵ֤שֶׁת
mulher–de
H0802

֙ אָחִיו
irmão–dele
H0251

וְשִׁחֵת֣
e–desperdicçava
H7843

רְצָה אַ֔
terra
H0776

י לְבִלְתִּ֥
para–não
H1115

נְתָן־
dar
H5414

זֶרַ֖ע
semente
H2233

יו׃ לְאָחִֽ
para–irmão–dele
H0251

Onan, porém, soube que esta semente não havia de ser para elle; e aconteceu que, quando entrava á mulher de 
seu irmão, derramava-a na terra, para não dar semente a seu irmão.

וַיֵּ֛רַע10
E–foi–mau

בְּעֵינֵי֥
aos–olhos–de

יְהוָה֖
YHWH
H3068

ר אֲשֶׁ֣
que

ה עָשָׂ֑
fez

וַיָּ֖מֶת
e–matou
H4191

גַּם־
também
H1571

אֹתֽוֹ׃
(a)–ele
H0853

E o que fazia era mau aos olhos do Senhor, pelo que tambem o matou.

וַיֹּ֣אמֶר11
E–disse
H0559

יְהוּדָה֩
Yehudah
H3063

ר לְתָמָ֨
a–Tamar
H8559

כַּלָּת֜וֹ
nora–dele
H3618

י שְׁבִ֧
habita
H3427

אַלְמָנָה֣
viúva
H0490

בֵית־
casa–de

יךְ אָבִ֗
pai–teu
H0001

עַד־
até
H5704

֙ יִגְדַּל
crescer
H1431

שֵׁלָה֣
Shelah
H7956

י בְנִ֔
filho–meu

י כִּ֣
porque

ר אָמַ֔
disse
H0559

פֶּן־
que–não
H6435

יָמ֥וּת
morra
H4191

גַּם־
também
H1571

ה֖וּא
ele
H1931

כְּאֶחָי֑ו
como–irmãos–dele
H0251

לֶךְ וַתֵּ֣
e–foi
H3212

ר תָּמָ֔
Tamar
H8559

שֶׁב וַתֵּ֖
e–habitou
H3427

ית בֵּ֥
casa–de

יהָ׃ אָבִֽ
pai–dela
H0001

Então disse Judah a Tamar sua nóra: Fica-te viuva na casa de teu pae, até que Selah, meu filho, seja grande. 
Porquanto disse: Para que porventura não morra tambem este, como seus irmãos. Assim foi-se Tamar, e ficou-se 
na casa de seu pae.

12֙ וַיִּרְבּוּ
E–multiplicaram-se

ים הַיָּמִ֔
os–dias
H3117

מָת וַתָּ֖
e–morreu
H4191

בַּת־
filha–de
H1323

שׁ֣וּעַ
Shu'a
H7770

שֶׁת־ אֵֽ
mulher–de
H0802

יְהוּדָ֑ה
Yehudah
H3063

וַיִּנָּ֣חֶם
e–consolou-se
H5162

ה יְהוּדָ֗
Yehudah
H3063

עַל וַיַּ֜
e–subiu
H5927

עַל־
a

זזֲֵי֤ גֹּֽ
tosquiadores–de
H1494

צאֹנוֹ֙
ovelhas–dele
H6629

ה֗וּא
ele
H1931

וְחִירָ֛ה
e–Chirah
H2437

רֵעֵ֥הוּ
amigo–dele
H7453

י הָעֲדֻלָּמִ֖
o–'adulamita
H5726

תִּמְנָֽתָה׃
Timnah
H8553

Passando-se pois muitos dias, morreu a filha de Shuah, mulher de Judah; e depois se consolou Judah, e subiu aos 
tosquiadores das suas ovelhas em Timnah, elle e Hirah seu amigo, o adullamita.
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וַיֻּגַּ֥ד13
E–foi–contado
H5046

לְתָמָ֖ר
a–Tamar
H8559

ר לֵאמֹ֑
dizendo
H0559

הִנֵּ֥ה
eis
H2009

יךְ חָמִ֛
sogro–teu
H2524

עֹלֶ֥ה
subindo
H5927

תִמְנָתָ֖ה
Timnah
H8553

לָגֹ֥ז
para–tosquiar
H1494

צאֹנֽוֹ׃
ovelhas–dele
H6629

E deram aviso a Tamar, dizendo: Eis que o teu sogro sobe a Timnah, a tosquiar as suas ovelhas.

וַתָּסַר14֩
E–removeu
H5493

י בִּגְדֵ֨
vestes–de

הּ אַלְמְנוּתָ֜
viuvez–dela
H0491

יהָ עָלֶ֗ מֵֽ
de–sobre–ela

וַתְּכַס֤
e–cobriu-se
H3680

בַּצָּעִיף֙
com–o–véu
H6809

ף וַתִּתְעַלָּ֔
e–envolveu-se
H5968

וַתֵּשֶׁ֙ב֙
e–sentou-se
H3427

בְּפֶתַ֣ח
em–entrada–de
H6607

יִם עֵינַ֔
'Eiynayim
H5879

ר אֲשֶׁ֖
que

עַל־
sobre

רֶךְ דֶּ֣
caminho–de
H1870

תִּמְנָתָ֑ה
Timnah
H8553

י כִּ֤
porque

רָאֲתָה֙
viu
H7200

י־ כִּֽ
que

גָדַ֣ל
cresceu
H1431

ה שֵׁלָ֔
Shelah
H7956

וא וְהִ֕
e–ela
H1931

א־ ֹֽ ל
não
H3808

נִתְּנָה֥
foi–dada
H5414

ל֖וֹ
a–ele

ׁה׃ לְאִשָּֽ
para–mulher
H0802

Então ella tirou de sobre si os vestidos da sua viuvez, e cobriu-se com o véu, e envolveu-se, e assentou-se á 
entrada das duas fontes que estão no caminho de Timnah, porque via que Selah já era grande, e ella lhe não 
fôra dada por mulher

וַיִּרְאֶה15ָ֣
E–viu–a
H7200

ה יְהוּדָ֔
Yehudah
H3063

הָ יַּחְשְׁבֶ֖ וַֽ
e–pensou–a
H2803

לְזוֹנָה֑
para–prostituta
H2181

י כִּ֥
porque

ה כִסְּתָ֖
cobriu
H3680

פָּנֶֽיהָ׃
face–dela
H6440

E vendo-a Judah, teve-a por uma prostituta; porque ella tinha coberto o seu rosto.

וַיֵּ֨ט16
E–voltou-se
H5186

יהָ אֵלֶ֜
a–ela
H0413

אֶל־
a
H0413

רֶךְ הַדֶּ֗
o–caminho
H1870

וַיֹּא֙מֶר֙
e–disse
H0559

בָה־ הָֽ
dá
H3051

נָּא֙
por–favor
H4994

אָב֣וֹא
entrarei
H0935

יִךְ אֵלַ֔
a–ti
H0413

כִּ֚י
porque

א ֹ֣ ל
não
H3808

ע יָדַ֔
sabia
H3045

י כִּ֥
que

כַלָּת֖וֹ
nora–dele
H3618

וא הִ֑
ela
H1931

וַתֹּא֙מֶר֙
e–disse
H0559

מַה־
quê
H4100

תִּתֶּן־
darás
H5414

י   לִּ֔
para–mim

י כִּ֥
se

תָב֖וֹא
entrarás
H0935

י׃ אֵלָֽ
a–mim
H0413

E apartou-se a ella ao caminho, e disse: Vem, peço-te, deixa-me entrar a ti. Porquanto não sabia que era sua 
nóra: e ella disse: Que darás, para que entres a mim

אמֶר17 וַיֹּ֕
E–disse
H0559

י אָנֹכִ֛
eu
H0595

ח אֲשַׁלַּ֥
enviarei
H7971

י־ גְּדִֽ
bode–de
H1423

עִזִּ֖ים
cabras
H5795

מִן־
de

אן הַצֹּ֑
o–rebanho
H6629

אמֶר וַתֹּ֕
e–disse
H0559

אִם־
se

ן תִּתֵּ֥
deres
H5414

עֵרָב֖וֹן
penhor
H6162

עַ֥ד
até
H5704

ךָ׃ שָׁלְחֶֽ
enviares–teu
H7971

E elle disse: Eu te enviarei um cabrito do rebanho. E ella disse: Dás-me penhor até que o envies?
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אמֶר18 וַיֹּ֗
E–disse
H0559

מָה֣
quê
H4100

֮ עֵרָבוֹן הָֽ
o–penhor
H6162

ר אֲשֶׁ֣
que

אֶתֶּן־
darei
H5414

לָּךְ֒
para–ti

אמֶר וַתֹּ֗
e–disse
H0559

מְךָ֙ חֹתָֽ
sinete–teu
H2368

ךָ וּפְתִילֶ֔
e–cordão–teu
H6616

וּמַטְּךָ֖
e–bastão–teu
H4294

ר אֲשֶׁ֣
que

בְּיָדֶ֑ךָ
em–mão–tua
H3027

וַיִּתֶּן־
e–deu
H5414

הּ לָּ֛
para–ela

א ֹ֥ וַיָּב
e–veio
H0935

אֵלֶ֖יהָ
a–ela
H0413

הַר וַתַּ֥
e–concebeu
H2029

לֽוֹ׃
para–ele

Então elle disse: Que penhor é que te darei? E ella disse: O teu sello, e o teu lenço, e o cajado que está em tua 
mão. O que elle lhe deu, e entrou a ella, e ella concebeu d'elle.

קָם19 וַתָּ֣
E–levantou-se

לֶךְ וַתֵּ֔
e–foi
H3212

סַר וַתָּ֥
e–removeu
H5493

צְעִיפָ֖הּ
véu–dela
H6809

מֵעָלֶי֑הָ
de–sobre–ela

שׁ וַתִּלְבַּ֖
e–vestiu
H3847

י בִּגְדֵ֥
vestes–de

הּ׃ אַלְמְנוּתָֽ
viuvez–dela
H0491

E ella levantou-se, e foi-se, e tirou de sobre si o seu véu, e vestiu os vestidos da sua viuvez.

ח20 וַיִּשְׁלַ֨
E–enviou
H7971

ה יְהוּדָ֜
Yehudah
H3063

אֶת־
(a)
H0853

י גְּדִ֣
bode–de
H1423

ים עִזִּ֗ הָֽ
as–cabras
H5795

בְּיַד֙
por–mão–de
H3027

רֵעֵה֣וּ
amigo–dele
H7453

י עֲדֻלָּמִ֔ הָֽ
o–'adulamita
H5726

חַת לָקַ֥
para–tomar
H3947

הָעֵרָב֖וֹן
o–penhor
H6162

מִיַּ֣ד
de–mão–de
H3027

ה הָאִשָּׁ֑
a–mulher
H0802

א ֹ֖ וְל
e–não
H3808

הּ׃ מְצָאָֽ
encontrou–a
H4672

E Judah enviou o cabrito por mão do seu amigo o adullamita, para tomar o penhor da mão da mulher, porém 
não a achou.

ל21 וַיִּשְׁאַ֞
E–perguntou
H7592

אֶת־
(a)
H0853

י אַנְשֵׁ֤
homens–de
H0376

מְקֹמָהּ֙
lugar–dela
H4725

ר לֵאמֹ֔
dizendo
H0559

אַיֵּ֧ה
onde
H0346

ה הַקְּדֵשָׁ֛
a–prostituta–sagrada
H6948

וא הִ֥
ela
H1931

בָעֵינַיִ֖ם
em–'Eiynayim
H5879

עַל־
sobre

רֶךְ הַדָּ֑
o–caminho
H1870

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
e–disseram
H0559

לאֹ־
não
H3808

ה הָיְתָ֥
esteve
H1961

בָזֶה֖
aqui
H2088

ׁה׃ קְדֵשָֽ
prostituta–sagrada
H6948

E perguntou aos homens d'aquelle logar, dizendo: Onde está a prostituta que estava no caminho junto ás duas 
fontes? E disseram: Aqui não esteve prostituta alguma.

וַיָּשָׁ֙ב22֙
E–retornou
H7725

אֶל־
a
H0413

ה יְהוּדָ֔
Yehudah
H3063

וַיֹּ֖אמֶר
e–disse
H0559

א ֹ֣ ל
não
H3808

יהָ מְצָאתִ֑
encontrei–a
H4672

וְגַ֨ם
e–também
H1571

י אַנְשֵׁ֤
homens–de
H0376

הַמָּקוֹם֙
o–lugar
H4725

מְר֔וּ אָֽ
disseram
H0559

לאֹ־
não
H3808

ה הָיְתָ֥
esteve
H1961

בָזֶה֖
aqui
H2088

ׁה׃ קְדֵשָֽ
prostituta–sagrada
H6948

E tornou-se a Judah, e disse: Não a achei; e tambem disseram os homens d'aquelle logar: Aqui não esteve 
prostituta.

וַיֹּ֤אמֶר23
E–disse
H0559

יְהוּדָה֙
Yehudah
H3063

ח־ קַּֽ תִּֽ
tome
H3947

הּ לָ֔
para–ela

ן פֶּ֖
que–não
H6435

נִהְיֶה֣
sejamos
H1961

לָב֑וּז
para–vergonha
H0937

הִנֵּ֤ה
eis
H2009

֙ שָׁלַחְ֙תִּי
enviei
H7971

י הַגְּדִ֣
o–bode
H1423

הַזֶּ֔ה
o–este
H2088

ה וְאַתָּ֖
e–tu

א ֹ֥ ל
não
H3808

הּ׃ מְצָאתָֽ
encontraste–a
H4672

Então disse Judah: Tome-o para si, para que porventura não venhamos em desprezo; eis que tenho enviado este 
cabrito; mas tu não a achaste.
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י 24 ׀וַיְהִ֣
E–foi
H1961

כְּמִשְׁלֹ֣שׁ
como–três
H7969

ים חֳדָשִׁ֗
meses
H2320

וַיֻּגַּ֨ד
e–foi–contado
H5046

יהוּדָ֤ה לִֽ
a–Yehudah
H3063

אמֹר֙ לֵֽ
dizendo
H0559

זָנְֽתָה֙
prostituiu-se
H2181

תָּמָר֣
Tamar
H8559

ךָ כַּלָּתֶ֔
nora–tua
H3618

וְגַם֛
e–também
H1571

הִנֵּ֥ה
eis
H2009

ה הָרָ֖
grávida

לִזְנוּנִי֑ם
de–prostituições
H2183

וַיֹּ֣אמֶר
e–disse
H0559

ה יְהוּדָ֔
Yehudah
H3063

הוֹצִיא֖וּהָ
tirai–a
H3318

ף׃ וְתִשָּׂרֵֽ
e–seja–queimada
H8313

E aconteceu que, quasi tres mezes depois, deram aviso a Judah, dizendo: Tamar, tua nóra, tem fornicado, e eis 
que está pejada da fornicação. Então disse Judah: Tirae-a fóra para que seja queimada.

וא25 הִ֣
Ela
H1931

את מוּצֵ֗
sendo–tirada
H3318

יא וְהִ֨
e–ela
H1931

שָׁלְחָ֤ה
enviou
H7971

אֶל־
a
H0413

֙ חָמִי֙הָ
sogro–dela
H2524

ר לֵאמֹ֔
dizendo
H0559

לְאִישׁ֙
para–homem
H0376

אֲשֶׁר־
que

אֵלֶּ֣ה
estes
H0428

לּ֔וֹ
para–ele

י אָנֹכִ֖
eu
H0595

הָרָ֑ה
grávida

וַתֹּא֙מֶר֙
e–disse
H0559

הַכֶּר־
reconhece

א נָ֔
por–favor
H4994

י לְמִ֞
de–quem
H4310

הַחֹתֶ֧מֶת
o–sinete
H2858

וְהַפְּתִילִ֛ים
e–os–cordões
H6616

ה וְהַמַּטֶּ֖
e–o–bastão
H4294

לֶּה׃ הָאֵֽ
os–estes
H0428

E tirando-a fóra, ella mandou dizer a seu sogro: Do varão de quem são estas coisas eu concebi. E ella disse mais: 
Conhece, peço-te, de quem é este sello, e estes lenços e este cajado.

ר26 וַיַּכֵּ֣
E–reconheceu

ה יְהוּדָ֗
Yehudah
H3063

וַיֹּא֙מֶר֙
e–disse
H0559

ה דְקָ֣ צָֽ
mais–justa
H6663

נִּי מִמֶּ֔
do–que–eu

י־ כִּֽ
porque

עַל־
sobre

ן כֵּ֥
assim

לאֹ־
não
H3808

יהָ נְתַתִּ֖
dei–a
H5414

לְשֵׁלָה֣
a–Shelah
H7956

בְנִי֑
filho–meu

א־ ֹֽ וְל
e–não
H3808

ף יָסַ֥
acrescentou
H3254

ע֖וֹד
mais
H5750

ה׃   לְדַעְתָּֽ
conhecer–a
H3045

E conheceu-os Judah, e disse: Mais justa é ella do que eu. porquanto não a tenho dado a Selah meu filho. E 
nunca mais a conheceu.

י27 וַיְהִ֖
E–foi
H1961

בְּעֵת֣
no–tempo–de
H6256

הּ לִדְתָּ֑
dar–à–luz–dela
H3205

וְהִנֵּ֥ה
e–eis
H2009

ים תְאוֹמִ֖
gêmeos
H8380

בְּבִטְנָֽהּ׃
em–ventre–dela
H0990

E aconteceu ao tempo de parir, eis que havia gemeos em seu ventre;

י28 וַיְהִ֥
E–foi
H1961

הּ בְלִדְתָּ֖
em–dar–à–luz–dela
H3205

וַיִּתֶּן־
e–deu
H5414

יָד֑
mão
H3027

ח וַתִּקַּ֣
e–tomou
H3947

דֶת הַמְיַלֶּ֗
a–parteira
H3205

ר וַתִּקְשֹׁ֨
e–amarrou
H7194

עַל־
sobre

יָד֤וֹ
mão–dele
H3027

֙ שָׁנִי
escarlate
H8144

ר לֵאמֹ֔
dizendo
H0559

זֶה֖
este
H2088

א יָצָ֥
saiu
H3318

רִאשֹׁנָֽה׃
primeiro
H7223

E aconteceu que, parindo ella, que um poz fóra a mão, e a parteira tomou-a, e atou em sua mão um fio de grã, 
dizendo: Este saiu primeiro.

י 29 ׀וַיְהִ֣
E–foi
H1961

יב כְּמֵשִׁ֣
como–retirar
H7725

יָד֗וֹ
mão–dele
H3027

וְהִנֵּה֙
e–eis
H2009

יָצָא֣
saiu
H3318

יו אָחִ֔
irmão–dele
H0251

אמֶר וַתֹּ֕
e–disse
H0559

מַה־
como
H4100

צְתָּ פָּרַ֖
rompeste
H6555

עָלֶי֣ךָ
sobre–ti

רֶץ פָּ֑
brecha
H6556

א וַיִּקְרָ֥
e–chamou
H7121

שְׁמ֖וֹ
nome–dele
H8034

רֶץ׃ פָּֽ
Perets
H6557

Mas aconteceu que, tornando elle a recolher a sua mão, eis que saiu o seu irmão, e ella disse: Como tu tens 
rompido? sobre ti é a rotura. E chamaram o seu nome Perez;
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וְאַחַר30֙
E–depois

יָצָא֣
saiu
H3318

יו אָחִ֔
irmão–dele
H0251

ר אֲשֶׁ֥
que

עַל־
sobre

יָד֖וֹ
mão–dele
H3027

הַשָּׁנִי֑
o–escarlate
H8144

א וַיִּקְרָ֥
e–chamou
H7121

שְׁמ֖וֹ
nome–dele
H8034

זָרַֽח׃
Zerach
H2226

ס
§

E depois saiu o seu irmão, em cuja mão estava o fio de grã; e chamaram o seu nome Zerah.

https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/8144.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/2226.htm

